The above verbs conju-
qated.

1 like fruit.

Thou forsakest thy
friends.

The dog does not bark.

We are finishing our
work.

Do you not Suy fish 2

Do they call 2

| was bringing (in} the
dinner,

Tliou wast
the candle.

Was he Ilu[pll. "king the
flowers »

We were w: itering the
garden.

Were you not tying a
slring 2

They veers dressing Lhe
dinner.,

lighling

I assured your hrolher,

Thou confessedst thy
fault,

lie did not christen the
child.

We swepl the kilchen.

Did you naot blame his
conduet 2

Did they not hurl them-
selves ?

I will stop the hole,

Conjugaison &es corbes
pricédents.

'aime le fruil.

Tuabandonnes tesamis.

e chien waboie pas.
L\HIIS:MhEVOEl:ﬁOtI‘BDlI-
vrage.
N’ a(het{‘z -vous pas du
poisson ?
Appellent-ils ?

Yapportais le diner.

Tu allumais Ia chan-
delle.

N'arrachait-il pas les
fleurs ?

Nous arrosions le jar-
din.

N'allachiez-vouspasune
corde

Ls apprétaient le diner,

Jassurai voire frére.
Tu avouas ta f2ute,

IL ne baplisa pas I'en-
fant.

Nous balayimes Ia cui-
sine.

Ne blamates-vous pas sa
conduite P

Hese blessérent-ils pas®

Je boucherai 1= irou.

Coxzhigaizon dai vaird
praisgidan,

zhaim I’ friee.

tu abaundon tai-zammee.

I sheean nabwau pah.

noo-zash’von nolr’ oo-
vrahzhe.

nash’ l‘lt voo pah dit pwos-
son?

appel-teel?

zhapportai I’ deenai?
ti allimai Ia shaundel.

narrahshai-leel pah lai
flure?

noo-zarrozecon 1' zhar-
dan.

nattahsheeai voo pah-ziine
cord?

eel-zappraitai I' deenai.

zhassurai volr’ frair.
tu avvouah tah fote.

eel n’ batleezalipah Vaun-
faun.

noo ballaiyahm la - ciii-
zeen.

n’ blahmaht voo pah sah
condueet ?

n’' s’ blessair-ieel pah?

zl’ hooslirai I' troo.

Will thou not button
up thy jacket.

He wnlI brew some
beer.

We will bruise the
drugs. :
Shall you' embroider

your gown ?
Wwill 1lley not burn all
the wood 2

VOCABULARY.

To brush.
To bridle.

To break.

To hide.

To break.

To change,
To load.

To warm,

To seal,

To look for.
To chastise.
To begin.

To qmg.

To cut.

To lear.

To disgrace.
To guess.

To make haste.
To breakfasl.
To lislen tn.
To borrow.

To sueeze.

I should brush m7 coa®.

21

Ne houtonneras-tu pas
la vesle?
1l brassera de la bigre

Nous broierons les dro-
gues.

Broderez = wous votre
robe ?

Ne bruleront-ils pastout
ie bois ?

YOCABULAIRE,
Brosser.
Brider,

Briser.

Cacher.
Casser.
Changer.
Char"er
ChaufTer.
Cacheter
Chercher,
Chélier.
Commencer.
Chanter.
Couper.
Déchirer.
Déshonorer,
Deviner.
Se depécher.
Déjeuner.
couler.
Emprunter.

Eternuer.

Je brosserais mon la-
TSk

i booton'rah-tu pah tah

vest ? ;
eel brass’rah d’ la beeair.

noo brwauy'ron lai drog.
brod'rai voo voir’ rob ?

n’ bril’ron-teel pah too
I’ bwau?

VOCABULAIR.
brossai.
breedai.

breezai.
rahahzu

';lmu nzhai.
sharzhai.
shofai.
casli’lai.
shairshai.
shahleeai.
commaunsai.
shaunlai.
coopai.

. daisheerai.

daizonorai.
d’veenai.

s’ daipaishai.
daizhuhnai.
aicoolai.
aumpruniai.

ailairnuai.

zh’ hross'ral mon-abbee. S




Thouwouldsibridle thy

horse.

He would break ‘the
door,

We should hide our
money,

You would break the
glass.

They would
their lodgings.

Let him load the cart,

change

Let us warm the sheets.
Seal your lelter.

Let them look for a
house,

That I may chastise the
guiity.

Thal thoumayest begin
thy exercise.

Thal she may sing a
song.

Thalt we may cut the
meal,

That you may not tear
your coal.

That they may not dis-
grace their family,

& That I might guess the

riddle,

That  thou mightest
make haste,

That he might nol
breakfast,

That we might not Iis-
ten Lo him,

e

Tu briderais ton che-
val,

11 briserait la porte,

Nous cacherions notre
argent,
Vous casseriez le verre.

Ils changeraient de lo-
gemeunt.

Qu'il charge la char-
retle,

Chauffons les draps.

Cachetez votre leitre.

Quils cherchent une
maison.

Que {e chitie les coun-

pables.

Que tu commences ton
théme,

(w’elle chanteune chan-
son.

Que nous coupions la
viande.

Que vous ne déchiriez
pas volre habit.

Qu'ils ne déshonorent
pas leur famille.

Que je devinasse I'6-
nigme,
Que tu te dépéchasses

Qu'il ne déjeunat pas.

Que nous ne I'écoutas
sions pas.

tit breed'rai ton sh'vat.
eel breez’rai lah porl.

oo cash’reeon nolr’ ar
zhaun,
Yoo cass’reeai I’ vair.

eel shaunzh'rai & lozh-
maun.
keel sharzhe 1ah sharrel

shofon 1ai drah.
cash’lai votr’ lellr’.

keel shairshe tine maizon.

k'zzjl}’ chahlee Tai coopah-
.
K i

faim.
kel shaunt e shaunson.

commaunge lon

K’ noo coopeeon la vee-
aund.

K’ voo o’ daisheereeai pah
votr’ ahbee.

keel n’ daizonore pah lurr
fammeey’,

k' zh’ d’veenass laineegm.
K" i U daipaishass,
keel n’ daizhuhnah pah.

K noo n laicootasseeon
pah.

That you might not
borrow money.

That they might not
sheecze.

VOCABULARY.

To study.
To strikes
To fry.

To rub.

To spoil.

To dress.
To throw away.
To invite,
To prinl,
To plough.
To wash,
To eal.

To mix,
To furnish,
To swim.
To clean.
To lake off.
To forget.
To pay.

To lend.
To pray.
To speak.
To leave.
To reward.
To thank,
To shake off.
To salt.

To kill,

Tao rob.

T'have studied my les<
son.

.

Que yous n’empruntas-
siez pas d’argent.

Quils . n'élernuassent
point,

YOCABULAIRE

Etudier.
Frapper.
Frire.
Frotter.
Géter, abimer,
Habiller,
Jeter.
Inviter.
Imprimer.
Lahourer.
Laver.
Manger.
Méler,
Meubler,
Nager,
Nelloyer.
Oter.
Oublier.
Payer.
Préter.
Prier.
Parier.
Quilter.
Récompenser
{emercier.
Secouer.
Saler,
Tuer,
Voler,

Va1 éludié ma legon,

k' voo nawmpruntasseeai
pah darzhaun. £
keel nailairniiass pwoin. -

VOCABULAIR.

ailudeeai.
frappai.

freer,

frollai. :
gahtai, abbeemai.
abbeeyai,
zhellai.
anveelai.
ampreemai.
labboorai.
lahyai. -
maunzhai.
mailai.
muhblai.
nahzhai.
netlwauyai.
olai.

oobleeai.
paiyai.

prailai.

preeal.

parlai.

kiltai. b
raicompaunsai.
r'mairseeai.
s'cooai.

sahlai.

tuai.

vollai.

zhai aitiideeai ma lesson.




" Hast thouinol struck the
dog ?
Has Ehe fried the fish ?
We have rubbed the
chairs.
Wehavenotspoiled that
child.

Have you mot spoiled
your coal?

They have not dressed
the children.

I had thrown Lhe re-
mains away.

Hadst thou nol mviled
my cousin.

Had  he printed his
work 2

We had ploughed the
field.

You had nol washed
your hands.

Had they not eaten the
fruit ?

When 1 had mixed the
drugs.

When he had furnished
his house.

When we had swum.

They had not cleaned
Lhe paintings,

When 1 (shall) have
laken off my coat.
Shalt thou not have for-
gollen thy lesson ?

Nas-lu point frappé le

chien ?

A-t-elle frit le poisson?

Nous avons frotié les
chaises.

Nous n’avons pas gité
cet enfant.

N'avez-vouspointabimé
volre habit P

Iis n’ont pas habillé les
enfants,

Yavais jelé les restes.

N'avais-tu  pas invilé
mon cousin?

Avail-il* imprimé son
ouvrage ?

Nous avions labouré le
champ.

Vous n'aviez pas lavé
V05 mains,

N'avaient-ils pas mangé
le fruit?

Quand jeus mélé les
drogues.

Quan. il eut meublé sa
maison.

Quandnousedmesnagé.

lls n'eurent pas nelloyé
les lableaux.

Quand jaurai 6lé mon
habit.

Nauras-tu pas oublié ta
legon ?

gah-tu pwoin frappai I’
sheean ?

ah-tel free I’ pwosson 2

noo-zavvon frollai lai
shaize.

noo navvon pah gahlai
s’ taunfaun.

navvai voo pwoin abbee-
mai volr’ abbea?

eel non pah-zabbeeyailai»
zaunfaun.

zhavvai zhellal lai rest.

navvai-lii - pah-zanveela:
mon chbozan ?

avvai-lee lampreemaison-
oovrahzhe ?

noo-zavveeon labbourai
I’ shaun.

voo navveeai pah lahvai
Yo man.

navvai-leel palh maunzhai
I’ fritee ?

kaun zhi mailai lai drog.

kaun eel-u muhlblai sah
maizon.
kaun noo-ziime nahzhai.

cel nure pah nellwauyal
lai tahblo.

kaun zhorai ofai mon-
abbee.

norah -1ttt pah-zoobleeai
tah lesson?

He will have paid one
uinea.
When we (shall) have
lenl the money.

1 should have prayed Lo
God.

Would he not have
spoken french?

.Should we have left the

house ?

Would they not have
rewarded the dili-
genl?

That we may have
thanked God.

That they might have
shaken off the dusl,

The meat is salted.

His brother has been
killed.

We should have been
robbed.

YOCABULARY.
To abolish.
To fulfil.
To make milder.

To weaken.
To acl.

To praise.
To warn.
To huild.
To demolish.
To wash.
To choose.
Yo diso bey.
To dazzle.
To il

s e
11 aura payéune guinge.

Quand  nous
prélé Pargent.

aurons

Faurais prié Dieu.

Naurait-il pas parlé
frangais?

Aurions-nous quilté la
maison ?

Nauraient=ils pas ré-
compensé les dili-
gents P

Que nous ayons remer-
cié Dieu.

Qu'ils eussent secoué la
poussiére.

L.a viande est salée.

Son frére a élé wé

Nous aurions &Lé volés,

YOCABULAIRE.
Abolir.
Accomplir.
Adoucir.

Affaiblir.
Agir.
Applaudir.
Avertir.
BAtir,
Démolir.
Blanchir.
Choisir.
Désobéir,
Eblouir,
Emplir.

eel orah paiyai une guin-
nai. y

kaun noo-zoron praitai
larzhaun.,

zhorai preeai Deeuh,

norai-leel
fraunsai?

oreeon noo kitfai la mai-
zon?

norai-leel pah raicom-
paunsai lai dileezhaun ?

pah parlai

k' noo-zaiyon I'mair-
ceeai Deeuh.

keel-ziice s’cooai la poos-
seeair.

lah veeaund ai sahlai.

son frair ah ailai tuai.

noo zoreecon-zaitai vollai,

VOCABULAIR.

abbolleer.
accompleer.
addooseer.

affaibleer.
ahzheer.
applodeer.
avvairieer.
bahteer.
daimolleer.
blaunsheer.
shwauzeer.
daizobaieer.
aihlooeer.
aumpleer.




To embellish,
To bury.

To enrich.

To stun.

To finish.

To blossom.
To shudder.
To cure,

To enjoy.

To grow thin.
To grow ripe.
To blacken.
To feed.

To lurn pale.
To rot.

To punish.
To shorten.
To refresh.
To fill.

To succeed.
To seize.

To tarnish.
To belray.
To grow old.

The above verbs exem~
plified.
The law has been abo-
lished.
I will fulil my pro-

mise.

The rain will make Lhe
weather milder.

Thisillness weakens me
very much.

He has acted prudently.

He is praised by every
body.

Embellir,
Enfouir.
Earichir.
Etourdir.
Finir.
Fleurir.
Frémir.
Guérir.
Jouir de.
Maigrir,
Murir.
Noireir.
Nourrir,
Palir.
Pourrir.
Punir.
Raccourcir,
Rafraichir.
Remplir.
Réussir,
Saisir.

Ternir.
T_:-ahi_r.
Vieillir,

Exemples des verbes
précédents,
La loi a été abolie.

JFaccomplirai ma pro-
messe,

La pluie adoucira le
temps,

Celtemaladie m'afaiblil
beaucoup.

I a agi prudeminent.

11 est applaudi de lout
le monde.

aumbelleer.
aunfooeer.
aunreesheer.
aitoordeer.
finneer,
{luhreer.
fraimeer,
gaireer,
zhooeer d’,
maigreer.
miireer.
nworceer,
NOOITEEr.
pahleer.
poorreer.
puneer.
raccoorseer.
rahfraisheer.
raumpleer.
ralusseer.
saizeer.

tairneer.
trah-eer.
veeaiyeer.

gzaunpl’ dot vairb prat=
sardaun.
lahlwau ah aitaiabbollee.

zhaccompleerai mah pro=-
1ess.

lah pluee addooceera I’
taun,

cet malladee maffaiblee
bocoo.

eel ah ahzhee prudam-
mauan.

eel ai-tapplodee d’ too
I mond,

Warn your brother of

it.
He was building his
house.
I wasdemolishing mine.
Is your linen washed ?

Choose one of these
apples.

Do not disobey me.

The sun dazzles me.

You have not filled the
pol.

Your house is greally
embellished.

He has buried his mo-

ney.

This affair would have
enriched you.

You stun me,

When shall you have
finished your exer-
cise P

See how the lrees blos-
som.

You make me shudder.

The doctors will never
cure him.

Did he not enjoy his for-
tune ?

Your father has grown
very thin.

That T may blacken my
shoes.

How do you feed your
rabbils ?

He turpned pale at the
sight of the gun.

o

Avertissez - en  volry
fréve. L
11 bétissail sa maison.

Je démolissaislamienne.

Volre linge est-il blan-
chi?

Choisissez une de ces
pomumes.

Ne me désobéissez pas,

Le soleil m’éblouit.

Vous n'avez pas empli
le pot.

Votre maison est bien
embellie.

Il a enfoui son argent.

Celte afTaire vous aurait
enrichi.

Yous m’élourdissez,

Quand aunrez-vous fini
volre theme ?

Vovez comme lesarbres
tleurissent !

Vous me faites frémir_

Les médecins ne le gué-
rironl jamais.

Ne jouissait-il pasde son
bien? :

Votre pere est bien mai-
gri.

Que je noircisse ‘mes
souliers.

Comment NOUrrissez-
vous vos lapins ?

11 pAlit a la vue du fu
sil.

ayvairlissai-zaun  votr
frair,
eel bahlissai sa maizon.

[ aine.
zh’ daimolleesai lah mee~
volr’ lanzhe ai-teel blaun-

shee?
shwauzisai-ziine d' sai
pom.
n’ m’ daizobaieesai pah.
I’ solaiy’ maiblooee.

Yoo navvai pah-zaumplee
I’ po.

volr’ maizon ai beean
aumbellee.

eel ah aunfooee son-ar-
zhaun.

cet affair voo-zorai-taun-
reeshee.

voo mailoordissai.

kaun-torai voo feenee
yolr’ faim ?

ywauyai com lai-zarbr’
fluhriss!

voo m’ faile fraimeer.

lai maid’san 0’ I’ gairee-
ron. zhammai.

n’ zhooeessai-teel pah &
son beean?

votr’ pair ai beean mai-
gree.

kK’ zh’ nworeiss mai 500-
leeai. A

commaun Tnoorissai voo
vo lappan ? L

ecl pahlee-tah lah vit dg
firzee.




This fruit begins to rot.

Would you not punish
him likewise ?

Have you nol shorlened
Lhe board?

We refreshed ourselves
in {he wood.

Why do you not fill the
glasses ?

Lel us seize lhe oppor
tunity.

Will ‘not the smoke
larnish these piclures?

Hewouldhavebetrayed
YU[].

His mother grows very
old.

YOCABULARY.
Todiscover, lo perceive,
To undersland, Lo hear.
To translate.

To painl.

To owe.

To come dewn.
To glitler.
To receive.
To wait for.
To destroy.
To overlake,
To sell.

To answer,
To hake.

To f{ear.

To reduce.
T0 pity.

To concaive.

Ce fruil commence %

__pourrir,

Ne le puniriez-vous pas
anussi ?

Navez-vous point rac-

_courel la planche ?

Nous nous rafraichimes
dans le bois.

Pourquoine remplissez-
vous pas les verres ?

Saisissons 'oceasion.

La fumée ne ternira-
l-elle pas ces la-
bleaux »

Il vous aurait trahi.

Sa mére vieillil beau-
coup.

VOCARULAIRE.
Apercevoir,
Entendre,
Traduire,
Peindre,
Devoir,
Descendre,
Reluire,
Recevoir,
Attendre,
Détruire.
Atteindre,
Vendre.
Répondre.
Cuire.
Craindre,
Réduire.
Plaindre,

Concevoir,

5" frilee commaunce ah
poorreer.

I’ I’ puneereeai voo pah-
zohssi?

navvai voo pwoin Tac-
coorcee lah plaunsh ?

noo noo  rahfraisheem
daun I’ bwau. S

poorewau n’ ranmplissai
voo pah lai vair?

saizisson loccahzeeon.

1a fimai n’ tairneerah-tel
pah sai tahblo?

eel voo-zorai trah-ee.

sa mair veeaiyee bocoo.

VOCABULAIR.
appairs'vwor,
auntaundr’.
trahdueer.
pandr’.
devwor,
daisaundr.
rleer,
ress’vwor,
atlandr’.
dailriieer,
atlaundr’.
vaundr’.
raipondr’.
Clleer.
crandr’.
raidueer.
plandr’,

CONs'yWor,

To prelend.
To paint again,
To cleave.

To join.

The above verbs exem-
plified.
1 discover a ship.
e does not understand
french,
1 did not hear you,

Do vou not translate fa-
bies ?

Your sisters paint very
well.

1 awed some money to
your fatler. .
Were you not coming

dowi 2
Gold andsilver glitlered
every where.

I received a leller las:
Saturday.

Did lie wait for an an-
swer ?

We destroyed all the
forlifications,

Did you not overtake
the coach ?

They perceived no-
tnng,

Shall | sell my horse ?

He will not answer you.

Shall you not bake to
morrow ?

Feindre,
lepeindre.

Fendre.

Joindre.

Exemples des verbes
ci-dessus,
FPapercois un vaisseau.
11 n’entend pas le fran-
cais.

Je ne vous enlendais
pas.

Ne traduisez-yous pas
des fables ?

Vosseeurspeignent Lrés-
bien.

le devais de I'argent 3
volre pére.

Nedescendiez-vous pas?

L’or el Pargent relui-
saient partout.

Je recus une lellre sa-
medi dernier.
Altendit-il Ia réponsef

Nous détruisimes loules
les fortificalions.

Nalteignites— vous pas
la voiture ?

Ils n’aper¢urent rien,

Vendrai-je mon che-
val ?
Il ne vous répondra pas.

Iie cuirez-vous pas de-
main ?

fandr’.
r'pandr’,
faundr’.
zhwoindr’,

egzaunpl’ dai vairb sce
dessit.
zhappairswau-zun vaisso.

‘eel  nauntaund pah I

fraunsai.
zh’ n’ voo-zauntaundai
pah.
trahdiieezai voo pah
dai fahbl?
vo surr painy’ fra
beean.
zlt’ devvai d’ larzhaun ah
volr’ pair.
n’ daisaundeeai voo pah ?

2

n

lorr ai larzhaun r'lieezai
parloo.

2l v’sti-zune lelly’ sam’-
dee dairneeai.

allaundee-leel = lah  rai-
ponce ?

noo daitriieezeem toot lai
forlifeecahseeon. ‘

nattainyeel voo pah lah
vwaultre ?

eel nahpairsure reean,

vaundraizh’ . mon sh’val ?
eel n’ voo raipondrah pah.

n’ citeerai voo pah d’'man?




Will they not fear their
master ?

1 should not wait for
any bhody.

He would soon reducs
them.

Why should we pity his
fate ?

They would never con-~
ceive that.

Lel us |lrrelcnd no! lo
hear them.

Translale thal inlo eng-
lish,

Wait for your brother.

Receive thal money for

me.

That I may owe him
thanks.

That he may cleave the
tree.

That we may destroy
their works.

That they may not fear
God.

That I mightnot receive
his lellers.

That he might not sell
his horses.

Thal we might translale
some french.

That you might join the
army.

That they might come
down lo breakfast.
Have you received your

books ?
Have you not translated
your fable?

Ne craindront-ils pas
leur maitre ?

Je n'attendrais per-
sonune.

11 Ies réduirait bienldt.

Pourquoi plaindrions-
nous son sorl ?

s ne concevraient ja-
mais cela.

Feignons de ne pas les
enlendre.

Traduisez cela en an-
glais.

Atlendez volre frére.

Recevez cetargent pour
moi.

Que je lui doive des re-
merciements.

(wil fende 'arbre.

Que nous délruisions
leurs ouvrages.

Qu'ils ne craignent pas
Dieu.

{Que je' ne recusse pas
ses letires.

Qu’il ne vendit pas ses
chevaux.

Que nous traduisissions
du francais,
Que vous joignissiez

Varmée.
fu'ils descendissent
pour déjeuner.
Avez-vous regu vos li-
vresP &
Navez-vous pas traduit
votre fable ?

n' crandron teel pah lurr
maitr’ ?
zh’ nattaundrai pairson,

eel lai raiduieerai beeanlo.

poorcwau plandreeonnoo
son sor?

eel 0’ cons’vrai zhammai
s'la.

fainyon d° n’ pah laj-
zauntaundr’.

trahdueezais’lah aun aun-

o

glai.
allaundai volr’ frair.

ress'vai cet arzhaun poor
mwatl,

K zI¥ liee dwauve dai
r'mairseemaun.

keel faund larbrl.

I’ noodailriieezeeon lurr~
zoovrahzhe.

keel n’ crainy’ pah
Deeuh.

K zh’ o’ rsice pah sai
lellr’,

keel n’ vaundee pah sai
sh'vo.

k' noo trahdueezisseeon
du fraunsai.

kK’ voo zhwoinyeesseeai
larmai.

keel daisaundiss poor dai-
zhuhnai.

avval voo r’sit vo leevr’?

navvai voo pah trahdiee
volr’ fahpp 2

Wiy have you not an-
swered me P

Have you painled vour
room again? -

CARDINAL NUMBERS

One.
Two.
Three,

Thirteen.
Fourleen,
Fifteen.
Sixleen.
Sevenleen,
Eighteen.
Nineleen,
Twenty.
Twenly-one.
Twenly-two.
Twenty-lhree.
Twenty-four,
Twenty-five,
Twenly-six.
Twenly-seven.
Twenty-eight.
Twenty-nine.
Thirly.
Thirty-one.
Thirly-two, elc.
Forty,

Pourquoi ne m'avez-
Yous pas répondu P

poorewau n’' m'avvai voo
pah raipondu?

Avez-vous repeintyolre avvai voo rpan  volr
[

chambre ?
NOMBRES CARDINAUX.

Un.

Deux.
Trois.
Quatre.
Cing.

Six.

Sept.

Huit.

Neuf.

Dix.

Onze.
Douze.
Treize.
Quatorze.
Quinze.
Seize.
Dix-sept.
Dix-huit,
Dix-neuf,
Vingt.

Yingt et un.
Vingl-deux.
Vingl-trois,
Vingt-quatre,
Vingl-eing.
Yingt-six.
Yingt-sept.
Yingt-huit,
Vingt-neuf.
Trente.
Trente et un.
Trente-deux, ele
Quarante.

shaumbr’ ®
NOMBR’ CARDEENO.

un.

duh,
trwau.
caltr’.
sank.

siss.

sel.

teet.

nuf.

diss,

Onze.
dooze.
traize.
callorze.
kanze.
saize.
disset.
diz-tieel
diz-nuf.
van,
vantai-un,
vani-duh,
vani-irwau.
vant-cattr’,
vant-sank.
vanl-siss.
yvant-set.
vanl-tieet,
vanl-nuf,
traunt.
trauntai-un,
traunt-duh,
carraunt.




Fifly.

Sixly.

Sevenly.

Sevenly-one.
Sevenly-1wo.

Eighty.

P-meq

Ninety-one.
Ninety-two.

A hundred,

A hundred and one.

A hundred and two, ele,
Two hundred.

Three hundred, etc.

A thousand.

Two thousand, elc.
Ten thousand.

A hundred thousand,
A million, one millicn,

ORDINAL NUMBERS
First.
Second,

hird.
Fourth,
Fiflh,
Sixth.
Seventh,
Eighth.
Ninth.
Tentih.
Eleventh.
Twelflh.
Thirteenth.
Fourteenth.
Fifteenth.
Sixteenth.
Sevenleenth.
Eighteenth.
Nioe'zenth.

Einquante,
Soixante.
Soixanle-dix,
Soixante el onze.
Soixante-douze.
Quatre-vingts.
Qualre- HiJ"l-d X.
Quatre- v'n{,l. -01ZP.
Qualrc-un"l-uuuze.
Cent.

Cent un.

Cent deux, elc.
Deux crnts

- Trois cents, etc.

Mille.

Deux mille, ele.
Dix mille.

Cent mille,

Un million,

NOMBRES ORDINAUY.
Premier.
Second.
Troisiéme.
Qualritgme,
Lm:{meme.
Sixieme,
Seplieme.
Huitieme.
Neuvieme,
Dixiéme.
Onzidme,
Douziéme.
Treizieme,
Quatorzidme.
Quinziéme.
Seizieme,
Dix-sepiigme,
Dix-huitidme,
Bix-neuvigiue.

sankaunt.
swossaunt.
swossaunl-diss.
swossaunl ai onze.
swossaunt-dooze.
callr-van.
callr’'-van-diss.
callr’-van-onze.
callr’-van-dooze.
Saun.

saun un.

gaun duh.

duh saun.

{rwau saun.
meel.

duh meel.

dee meel.

saun meel,

un meelyon.

NOMBR-ZORDEENGC.

premmeeai.
s’gon.
irwauzeeaim.
callreeaim,
sankeeaim.
sizzeeaim.
selleeaim.
Ueeleeaim,
nuhveeaim
dizzeeaim.
onzeeaim.
doozeeaim.
traizeeaim.
callorzeeaim.
¢Canzeeaim.
Saizeeaim.
dissetleeaim.
diz-zieeleeaim,
diz-nuhveeaim,

Twentieth.
Twenty-first.
Twenty-second.
Twenty-third.
Twenly-fourth, ele.
Thirtieth,
Fortieth,

Fiftieth,

Sixtieth,
Seventielh.
Eightieth.
Ninelieth.
Hundredth,
Hundred and first.

Hundred and second,

ele,
Two hundredth, ele.
Thousandtls, ete.
Millionth,

¢ FRACTIONS.
Half.

Third.

Quarter, fourth.
Fifth

Sixlh, ele.

MULTIPLE NUMBERS.

Double, twofold.
Treble, threefold.
Fourfold,
Fivefold.

Sixfold.
Sevenfold.
Eightfold.
Ninefold.
Tenfold.
Elevenfold. ele,
Twentyfold.

Ry

Vingtidms.
Yingt-unigme.
‘om*t—dpumeme.
‘m t~troisigme,

\m"l -guatrieme, ete.

Trcn:iéme.
Quarantieme.
Uinquantiéme,
Soixantiéme.
Soixante-dixiéme.
Quatre-vinghiame,

Qualre-v mﬂ-mmeme.

Centieme,
Cent-unigéme,

Cenl-deuxiéme, ele. -

Deux-centieme, ele.
Hillieme, ele.
Millioniéme.

FRACTIONS.
Moitié,
Tlf’r‘s

A qmemt*.
Sixicme, ele.

NOMBRES MULTIPLES,

Double,
Triple.
Quadruple .
Quintople
sexiuple,
sSepluple.
1iuil fois.
Neuf fois.
Décuple.
Onze fois, etcs
Vingl fois.

yanteeaim.
vanlai-tineeaim.
vanl-duhzeeaim.
vani-lrwauzecaim.
vanl-callreeaim.
traunteeaim.
carraunleeaim.
sancaunteeaim.
swossaunteeaim.
swossaunle-dizzeeaim.
callr'vanteeaim.
catlr'van-dizzeeaim. -
saunleeaim.
saun-tineeaim.
saun-dubzeeaim.

duh-saunteeaim.
meeleeaim.
meelyonneeaim.

FRACSEEOXN.
mwauleeai.
teeair.
car.
sankeeaim.
sizzeeainL

NOXMBR' MULTEEPL'

doobl',

sireepl’,

kwaudrupl.
kwanlupl'.
sextupl.
seplipl’.
tice fwau.
nuhifwau.
dmeupl’.
anze [wau.
vantupls

e S o

e




Hundredfold.

Once.

Twice.

Thrice, three !imes,
Four limes, ele.

He has lived ninely-five
years.

ohe is five and twenty
years old.

The army consists of
ninely thousand six
hundred men.

Two thousand five hun-
dred and thirly-four
men were killed in
that engagement.

A hundred men were
laken prisoners.

There are in thal yillage
one thousand seven
hundred souls.

There are one thousand
and five housesin our
parish.

This monument = was
erecled one thousand
and Llwenty five vears
ago.

The house has lasted a
hundred and six
years.

Your letfer is daled
April the twenly-
second, one thousand
eight hundred and
forty-lhree.

DBur uncle will arrive on
Lke thirteenth of nex*

aaniin,

e

Centuple,

Une fois.,

Deux fois.
Trois fois.
Quatre fois, elc.

Il a vecu guatre-vingt
quinze ans.

Elle est 4gée de vingl-
cing ans.,

L’armée se compose de
qualre-vingl-dix mille
six cenls hommes.

Deux mille cing cent
trente-quatre hom-~
mes ont été tués dans
cel engagement.

Cent hommes furent
failz prisonniers.

Il y a dans ce village
millesept cents Ames.

Il y a mille cing mai-
sons dans noire pa-
roisse,

Ce monument fut élevé
il ¥y a mille yingt-
einq ans.

La maison a duré cent
8iX ans.

Votre lettre ,est dalée
du vingt-deux avril
mil huit cenl qua-
rante-trois.

Notre oncle arrivera le
Treize du
chain.

mois pro-

sauntipl.

une [wau.

duh fwau.

trwau [wau.

cattr’ fwau,

eel ah vaiet callr'van
canze aun.

el ai-tahzhai d’ van-sank
aun.

larmai = s’ compoze d’
callr’~van-dee meel see
Saun-zom.

dubmeel san saun trauni-
callr’ om on~laitai tuai
daun  cel aungahzh-
maun.

saun-tom fire fai prizon-
neeai.

eelee ahrdaun s’ veelahzhe
meel sel saun-zahme,

3

eclee ah meel san mai-
zon daun nol’ parrwoss.

ce monnumaun {u-tailvai
eelee ah meelvant sank—
aun.

lah maizon ah diirai saun
sizzaun.

volr’ leltr’ ai dahtai da
vant-duh-zavreel meel
tiee  saun carraunte
trwau.

volr’ onel’ arreev’rah I’
traize dd mwau pro-
g-ian.

That seat was buill in
the reign of George
the third,

The length of this streel
is double that of the
other.

1 rode twice round the
town.

An earthquake has des-
troyed half the lown.

That theatre has been
Lurnt three Limes.
If you ecultivate your

ground ils value will

increase a hundred-
fold,

THE SEASONS.

-~ Spring.

Summer,

~ Autumn.

Winter,

THE MONTHS,
January,
February.
March,
April,

May.

June.

lulys
August.
September.
Oetober.
November,
December.

=N =l

Ce chitean fut consiruit
sous le regne de
Georges 111,

La longueur de celle
rue esl double de
celle de 'autre.

J'ai fait deux fois le lour
de la ville a cheval.

Un tremblement de
terre a détruit 1a moi-
tié de la ville.

Ce théitre a élé incen-
dié trois fois.

Si vous cullivez volre
terre sa valeur s'élé-
vera au cenluple.

LES SAISONS.
Le printemps,
L'été,
L'automne.
L'hiver.

LES MOIS.
Janvier.
Février.
Mars.

Avril.

Mai.

Juin.
Juillel.
Aout.

Sept embre,
Oclobre.
Novembre.
Décembre.

s’ shahlo [ constriiee soo
' zhorzhe

la Iongfn'r d’ eel rit ai
doobl’ ¢’ sel @ lolr,

zhai fai dub fwan i toor
&’la veel ah s’hval,

un traumbl’maun ¢’ tair ah
dailriiee la mwauiceai

&’ la veel.

ce laiablr’ ah ailai an-
saundeeai lrwau fwau,

see voo enlteevai

volr’

tair savallurrsailaiv’rah

oh saunlipl’,

- LAl SAIZON,
I prantaun.
laitai.
lotun.
leevair,

LAI MWAU,
zhaunveeai. :
faivreeai.
marce,
avreel.
mai.
zhiian.
zhileeyai.

oo,
septambr’.
octobr’,
novambr’.
daisaumbr’,




THE DAYS OF THE
WEEK.

- Sunday.
Monday.
Tuesday.
Wednesday.
Thursday.
Friday.
Saturday.

HOLIDAYS,
New vear's day,
Twellth night.
Shrovetide.

Ash Wednesday.

Good Friday.
Fasler.
Whilsuntide.

Midsummer’s day,

All Sainls’ day,
Chrislmas,

A month,
A forinight

A week.

fo-day.

Yeslerday.

The day before yester-
day.

‘To-morrow.

FLe day after to-mor-
row.

I shall spend the sum -
mer in Malv,

— )

LES JOURS DE LA
SEMAINE.

Dimanche.

Lundi.

Mards,

Mercredi.

Jeudi.

Vendredi.

Samedi,

FETES
Le jour de I'an.
L.e jour des rois.
Les jours gras.

Mercredi des cendres.

Vendredi saint.
Paques.
Penlecole.

La Saint-Jean.

La Toussainl.
Nogl.

Un mois.

{Quinze jours, une quin-
Zaine.

Huit jours, une se-
inaine.

Aujourd’hui.

Hier,

Avant-hier.

Demain.
Apres-demain.

Je passerai I'été en Tla-
lie.

LAl ZHOOR D'LAH
S’MAINE,
deemaunshe.
lundee.
mardee.
maircr’dee.
zhuhdee.
vaundr’dee,
sam’dee.

FAITE.
I' zhoor @’ laun.
I’ zhoor dai rwau.
la zhoor gral.

mairer'dee dai saundr’,

vaundr’dee san.
pahke,
paunlaicohle.

la san zhaun.

la toussan.
noail.

un mwatl.

canze zhoor, Une can-
. Zaine.

uee zhoor, une s'maine,

ozhoorduee.
eeair.
ahvaunleeair,

d’man.
apprai d'man.

zhi pass’rai  laitai aun-

lahiec.

He will return to Paris
next winter.

I have not seen our
friend since  last
spring.

We have had a very
fine autumn this year.

The museum will be
open on lhe fifleenth
of March.

We shall come and see
you in a fortnight.

1 received a letler from
my cousin the day
before yesterday.

He came lo see me a
week ago yesterday.

We wenl Lo your house
a week ago lo-mor-
Tow,

I shall return his visit
to-morrow week.
Our annual fair will
open on Thursday

fortnight.

1 will write 1o you on
Wednesday if 1 can't
go and see you on
Friday.

1 shall have the plea-
sure of seeing you
next week on Mon-
day or Tugsday.

The {encing=masler will
come every Monday
and Thursday.

To-morrow is Chirist-
mas-day.

0 reviendra A DPaiis
I’hiver prochain,

Je n’ai pasvu nolre ami
depuis le prinlemps
dernier.

Nous avons €U un au-
tomne superbe celle
année.

Le. musée sera ouvert
le quinze mars.

Nous viendrons vous
voirdans quinze jours.

J’ai requ une leltre Jde
mon cousin avanl-
hier.

Tl est venu me voir il §
avait hier huit jours.

Nous avons élé chez
vous il y aura demain
lhwit jours.

Je lui rendrai sa visite
de demain en huil.
Notre foire annuelle
s'ouyrira de jeudi en

quinze.

Je vous écrirai mer-
credi si je ne puis pas
aller vous voir ven-
dredi.

Faurai le plaisir de vous
voir lundi ou mardi
de la semaine pro-
chaine.

Le maitre d’armes vien-
dra tous les lundis et
jeudis.

C'esl demain Nogl.

cel veeandrah ali Parree
leevair proshan.

zI’ nai pah vi nol’ am-
mee deppuee 1’ pran—
taun dairneeai.

noo-zavvon-zit un otun
stipairh sel-annai.

' muzai §'rah oovair I’
canze marce.

noo veeandron V0O YWOT
daun canze zhoor.

zhai r'si une lette’ &
mon coozan - avaun-
teeair.

eel ai v’nit m’ vwor eelee
ah fiee zhoor.

noo-zayvon - zailai  shai
voo eelee orah d’'man
uee zhoor.

zly’ Iiee raundrai sah viz-
zeet d’ d’man aun ueet.

nolr’ fwor annuel so0-
vreerah &’ zhuhdee aun
canze.

zIv’ voo-zaicreerai mairer’-
dee see zh'n’ piiee pah-
zallai voo vwoOr vaun-
dr'dee.

zhorai U plaizeer d’ v00
vwor lundee oo mardee
d’Jahs’'maine proshaine.

I mailr® darm veeandrah
too lai lundee ai juh-
dee. i

sa1 d’man noaile.




I shall be obliged 15
give away a greal
many Chrislmas-
boxes.

My unele will come and
SEE Me on new year's

ay.

He will bring us some
NEW year’s gifls.

We shall enjoy our-
selves very much on
Twelfth night.

You will have pancakes
on Shrove Tuesday.

We had a few days’
holidays at Easter,

Ishall go into the coun-
try at Whilsunlide,

I shall write to you the
day before I lzave.

He came 1o my house
the day after his arri-
val.

My guardian will arrive
next week,

I shall hear feom my
father in the course
of the next fortnirht,

Ina week's time [ 5 all
have finished reading
this book.

- 38

Il faudra que je donne
beaucoup d’etrenpes,

Mon oncle viendra me
voir le jour de I'an.

Il nous apporters des
élrennes.

Nous nous amuserpns
bien le jour des rojs.

Vous aurez des crépes
mardi gras,

Nous avons en quelques

Jours de vacances 3
Plques.

J'irai 3 Ia campagne j
la Pentecéte,

Je vous écrirai Ia veille
de mon départ,

11 est venu chez moj ie
lendemain de son ;-
rivée,

Mon tuteur arrivera la
semaine prochaine,

F'aurai des nouvelles de
mon. peére dans I3
quinzaine.

Dans huit jours jauraj
fini la lecture de ce
livre,

eel fodrah I zIv’ don Lo
€00 dailrenn,

mon oncl veeandrah m’
¥wor I zhoor &’ laun

eel noo-zapport’rah daj
zaitrenn,

noonoo-zahmis'ron heean
I zhoor dai rwau,

Yoo-zorai dai craipe mar-
dee grah.

noo-zayvon-zi  Lelk’
zhoor @’ vahecaunce ah
pahlke.

zheerai ah 1a caumpainy’
ah la pauntaicole.

W’ Yoo-zaicreerai la vaiy’
d’ mon daipar.

eel ai v’nit shai mway ¥
laund’man @ son arree-
vai.

mon Wilure arreey’rah lal
§'maing proshaine,

zhorai dai noovel d’ mon
pair daun la canzaine.

daqn uee zhoor zhorai
finnee Ia fectire o s’
leevr’.

FIRST PART.

PREMIERE PARTIE.

FLEMENTARY PIHRASES.

MEETING._
Good morning, Sir.

Sir, good morning to
(T8

] have the honour fo
wish you a good day.

- How do you do lo-day ?

I hope you are in good
hcgﬂlh.—— 1 hope 1 see
you well. i

1 am very well.

Very well, thank God.

How dtes your father
do? ;
He is vey well, Sir.

Tow dos all the family

do?
How do hey all do al
home f

And howls your mo-
ther ?

My mothel is rather
belter to-ay.

She is muchyelter.

DURASES. ELEUR\TAIRES.

RENCONTRE.
Bonjour, monsieur.

Monsieur, je vous sou-
haite le honjour.

Jai 'honneur de vous
souhaiter le bon jour,

Commenl vous porlez-
vous aujourd’hui ?
Pespere que yous éles

en bonne sante.

Je me porte fort bien.
Trés-bien, Dieu merci.

Commenl se porte mon-
sieur volre pére?

Il se porte irés-bien,
InonNsieur.

Comment se porte toule
la famille 2

Comment se porle-l-on
chez vous?

EL comment se porte
madame volre mére 2

Ma mére se porte unpeu
mieux aujourd’hui.

Elie se porle beaucoup
mieux.

PHRALZ AIAINMAUNTAIR.

RAUNCONTR’.
bonzhoor, moseeuh,

moseeuh , zh' voo sooaile
I’ honzhioor. !

zliai lonnurr d’ voosooai-
tai I’ bonzhoor.

commaun voo portai voo-
zozhoordiee?

zhespair k' voo-zaite aun
bun sauntai.

zZl’ m’ porte fore heean.
trai-beean, Deeuh mairsee.

commaun § -porle mo-
seeuh volr’ pair?

cel 8’ porle lral beean,
moseeilli.

commaun § porte loot la
fammeey’ ?

commaun §
shai voo ?

porie-lon

ai commaun s’ porle ma-
dam volr’ mair ?

mah mair 8 porte un puh
meeuh ozhoorduee.

el s’ porle bocoo meeuh,




